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TUESDAY, 25 AUGUST 2026

Byzantium beyond Byzantium

LOCATION: BIG-HS (BIG-HORSAAL, UNIVERSITAT WIEN)

THEMATIC SESSION 2.31: EPIGRAPHIC DIVERSITIES: INSCRIPTIONS FROM
COMPARATIVE AND CROSS-CULTURAL PERSPECTIVES

Conveners: Ida Toth, Pawet Nowakowski, Arietta Papaconstantinou

SPEAKERS:

e Maria Aimé Villano, An Epigraphic Survey of the Pala d’Oro at the Basilica of San Marco 1n
Venice

e Nicholas Melvani, Multilingualism on Mount Athos: Greek and Slavic Inscriptions in the Sacred
Space of a Monastic Community

o Ketevan Mikeladze, Signatures of Medieval Painters on Georgian Wall Paintings: Their
Function and Spatial Context

e Nicholas de Lange, Greek and Hebrew in Byzantine Jewish Inscriptions

e Lilyana Yordanova, Bilingualism in Art: Issues and Insights from the Bulgarian Material (13th—
16th Century)

WEDNESDAY, 26 AUGUST 2026
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Funded by European Reslearch Councill .
the European Union | Estbi ished by the European Commission held responSIble fOI' them

LOCATION: BIG-HS (BIG-HORSAAL, UNIVERSITAT WIEN)

ROUND TABLE 3.17: EPIGRAPHIC DIVERSITIES: INSCRIPTIONS FROM
COMPARATIVE AND CROSS-CULTURAL PERSPECTIVES

Conveners: Pawel Nowakowski, Arietta Papaconstantinou, Ida Toth

SPEAKERS:

e Rodney Ast, Whose Monument 1s This? Determining Agency in Bilingual Dedications from the
Port of Berenike

e Julia Borczynska, Between Licentia Epigraphica, Linguistic Interference, and the Stonecutter’s
Inexperience: Non-Professional Inscription-Making as a Mode of Epigraphic Practice in Late
Antique Rome

e Olivia Ramble, Trilingual and Bilingual Inscriptions of Sasanian Iran: Exploring a Nascent
Dynasty’s Choice of Languages and Scripts

e Andrés Rea, Shared Hands, Different Tongues? Multilingual Epigraphy, Workshop Practice and
Craft Traditions in the Early Byzantine Eastern Mediterranean

e Michael Zellmann-Rohrer, Multilingual Magical Texts in Early Byzantine Epigraphy

_______ Sponsored by ERC StG 101040152. Funded by the European Union. Views and
'e rc opinions expressed are however those of the author(s) only and do not necessarily
RS reflect those of the European Union or the European Research Council Executive
. Agency (ERCEA). Neither the European Union nor the granting authority can be
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Image: Aramgar, Sinop bilingual inscription of Kaykaus I. License: Public domain. Source: Wikimedia Commons
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